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			FORKLARINGER PÅ NOGLE FÅ SEJLUDTRYK

			Eftersom denne bog omhandler sejlskibe, tænkte jeg, det ville være nyttigt at forklare nogle af de maritime udtryk, der forekommer i historien.

			I skal ikke være bange for, jeg er gået over gevind med de tekniske detaljer i denne bog, og selvom I ikke er fortrolige med sejlskibe, er jeg sikker på, I vil forstå, hvad der foregår. Men en vis mængde sømandsterminologi er nødvendig for at få fortællingen til at føles realistisk.

			Så her går det løs, uden nogen bestemt rækkefølge.

			 

			Bov: Skibssiderne ved forstavnen, forskibet.

			Stævn: Forreste ende af et skib, forstavnen.

			Bagstavn: Bagerste ende af et skib, også kaldet agterstavn, agterende.

			Bagbord og styrbord: Venstre og højre side af skibet, når man står med ansigtet vendt mod boven.

			Benævnelsen bagbord skyldes, at styrmanden (rorgængeren) oprindeligt vendte ryggen mod venstre skibsside, mens styreåren hvilede i skibets højre side, altså til styrbord.

			Når et skib sejlede i havn, lagde det derfor altid til kaj med venstre side vendt mod anløbsbroen for ikke at beskadige styreåren.

			Rorgænger: Skibets styrmand.

			Skirl: Skibets kaptajn, skibsfører.

			For: Forude i skibet, mod forstavnen.

			Agter, agterude: Bagude i skibet, mod bagstavnen.

			Agtenind: Ind bagfra, om vinden.

			Langskibsrigning: En sejltegning, hvor sejlet følger et skibsskrogs længderetning.

			Skrog: Skibets “krop”. Altså skibet uden master og rigning.

			Rig, rigning: Master og sejl på et skib med tilhørende tovværk. Tovværk.

			Køl: Skibets “rygrad”.

			Styreåre: Stort åreblad brugt til at styre eller regulere skibets retning (sejlretningen). Anbragt i styrbords (højre) side af skibet, i bagstavnen.

			Rorpind: Styreårens skaft.

			Tværs ind: Hvis vinden står tværs ind, kommer den fra siden, i en ret vinkel på skibets køl.

			Rå, rånok: Et rundholt (træstang), der hejses op i masten og bærer sejlet.

			Råsejl: Rektangulært sejl, der bæres af en rå, der sidder på tværs af masten.

			Mastetop: Øverste del af masten.

			Skanseklædning: Den del af skibssiden, der rager op over dækket.

			Ræling: Øverste kant af skibssiden.

			Kofilnagler: Trænagler (bolte), der bruges til fastgørelse af tovværk.

			Åregaffel, åregang: Træpinde (gaffel) nedfældet i rælingen, hvor åren hviler, når der ros. Hulning i rælingen.

			Sladrevimpel: Vindviser. En vimpel, der viser vindretningen.

			Krydse: Skifte sejlretning op mod vinden.

			Stagvende: Vende et sejlskib igennem vinden, så det får vinden ind fra modsat side. Kaldes også “at gå over stag”.

			Stagvending: Ved stagvending skifter vinden fra side til side, mens man passerer gennem vindøjet (punktet, hvor vinden slår om).

			Hvis vinden kommer fra nord, og man vil sejle mod nordøst (i nordøstlig retning), kan man holde denne kurs uden vendinger, så længe som det er nødvendigt.

			Men hvis vinden kommer ind fra nord, og man ønsker at sejle stik nord, er man nødt til at foretage en række korte stagvendinger, så skibet sejler i zigzagkurs, så man langsomt arbejder sig frem mod nord. Denne proces kaldes “at krydse op mod vinden”.

			Kovende: Når et skib stagvender, krydser det op mod vinden og skifter kurs. Når det kovender, sejler det væk fra vinden i en bue rundt med vinden til ny kurs. Det var en sikrere måde for ulveskibe (langskibe) at skifte retning på.

			Slag: Sejle over slag, betyder “holde kursen uden vendinger”.

			Slagside: Krænge til den ene side på grund af forskubbet ballast, eller hvis skibets mast knækker og trækker skibet om på siden. 

			Krænge: Hælde stærkt til den ene side.

			Løbe: Når vinden står “agterind”, løber skibet for eller med vinden. Det ville du også gøre, hvis du havde vinden i ryggen, og den var stærk nok!

			Agterind: Komme bagfra (om vinden).

			Rebe sejl: Trække en del af sejlet ind og pakke det sammen mod råen for at formindske sejlets areal. Dette bliver gjort ved stærk vind for at mindske skibets krængning og mindske belastningen på riggen (mast og sejl).

			Trimme: Regulere (justere) sejlet til en mere effektiv vinkel (hældning).

			Fald: Tov til at hejse sejl med.

			Stag, bardun: Et stag er et stærkt reb, der støtter masten.

			Fokkestag, stag: Meget stærke reb, der løber fra mastetoppen ned til forstavnen og agterstavnen; også kaldet barduner.

			Skøder og vanter: Mange mennesker tror, at det er en slags sejl, hvilket er en logisk formodning. Men faktisk er det tovværk. Vanter er tykke tove, der løber fra mastetoppen ned til skibets side og støtter masten. Skøder er tove, der bruges til at kontrollere eller trimme sejlet – at hale det ind og ud alt efter vindstyrke og vindretning. I nødsituationer kunne ordren lyde: “Lad skøderne gå!” Skøderne blev derefter løsnet, så sejlet blafrede frit fra masten, og skibet standsede.

			At entre: Betyder 1) at klatre til vejrs i f.eks. mast eller vanter; 2) at tiltvinge sig adgang til et skib.

			Fart: Skibets bevægelse. Hvis et skib er i fart, bevæger det sig. Hvis det er “i afdrift”, får vind eller strøm det til at afvige fra den styrede kurs.

			Skodde med årerne: Ro baglæns.

			Dørk: Gulv i kahyt eller lukaf.

			Lukaf: Lille rum, aflukke.

			Lægge bi, dreje bi: Sejle så tæt op mod vinden som muligt (så farten går af fartøjet).

			 

			Nu hvor du ved næsten alt, hvad du har brug for at vide om sejludtryk: Velkommen om bord i Våbenbrødrenes verden!

			John Flanagan
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			“Jeg tror, vi skal rykke masten cirka en meter længere agterud,” sagde Hal.

			Han spejdede ned i ulveskibets skrællede skrog og kløede sig på hagen. Ulvehales indre lå blottet for hans blik. Dens årer, mast, rå, sejl, vanter, stag, fald, robænke, bundbrædder og ballaststen var blevet fjernet, så kun det nøgne skrog var tilbage. Den var trukket op på land, hvor den var klodset op og hvilede på kølen i græsset ved Anders’ skibsværft.

			Et stillads med en gangbro løb langs begge sider af det blotlagte skrog, på højde med rælingen. Hal lå på knæ på gangbroen til styrbords side sammen med skibsbyggeren Anders og Bjarni Krumfinger, Ulvehales ejer og skirl. Hal og Anders så eftertænksomme og grundende ud, Bjarni nærmest ængstelig. Ingen kaptajn bryder sig om at se sit fartøjs skelet ligge blottet for alles øjne. Bjarni var så småt begyndt at spørge sig selv, om det her nu også var så god en idé. Det er ikke for sent, tænkte han. Han kunne altid betale Anders for det arbejde, som han allerede havde udført, og bede ham om at føre Ulvehale tilbage til sin oprindelige skikkelse.

			Men så tænkte han på den ekstra fart og manøvredygtighed, som den nye sejltegning ville give hans skib. Han trak på skuldrene og kiggede bekymret på Hal. Den unge skirl var så … ung, tænkte han. Og her stod Bjarni så med sin dyrebare Ulvehale og overdrog ansvaret for en gennemgribende ombygning af den til Hal. Men Anders var selvfølgelig en virkelig erfaren skibsbygger. Så han burde jo vide, hvad han foretog sig. Og Bjarni havde selv set beviset på, hvor effektivt det nye langskibsriggede sejl, Hal havde konstrueret til sit eget skib, Hejren, var.

			Bjarni tog en dyb indånding, lukkede øjnene og bed den anmodning i sig, som lå og brændte ham på tungen. De to tilsammen vidste nok bedst, tænkte han.

			“Masten skal jo stå sammen med mastestøtten,” sagde Anders tvivlende. “Hvordan har du tænkt dig at flytte den?”

			Mastestøtten var en én meter lang, firkantet egetræsblok, der rejste sig lodret op fra kølen. Den blev brugt til at holde masten solidt på plads og var en integreret, uflyttelig del af selve kølen. Da skibsbyggerne i sin tid havde hugget en træstamme til for at danne Ulvehales køl, havde de fjernet alle fremspringende grene, undtagen én. Den fik lov til at blive siddende, og de afkortede den og skar den til, så den dannede en firkantet sektion, som skød op fra kølen i en ret vinkel for at støtte masten. Dens naturlige styrke skyldtes, at den ikke var blevet fastgjort til kølen. Den var simpelthen vokset frem fra den.

			Hal trak på skuldrene. “Det er ikke noget problem.” Han klatrede ned i skroget, knælede ved siden af kølen og slog ud med hånden mod den nuværende støtteblok. “Vi lader den her blive siddende, hvor den er, for at bevare dens kraft, og så laver vi en støtteblok magen til og sætter den fast bag på den gamle.”

			Anders bed sig i læben. “Joh, det skulle nok kunne virke.”

			“Men hvorfor overhovedet rykke masten længere agterud?” spurgte Bjarni.

			“Langskibsrigningens nye rå vil gå helt frem til stævnen,” forklarede Hal. “Og lægge et større pres nedad mod stævnen, når sejlet er sat. Men på denne her måde kompenserer vi for det.” Hans hånd tegnede en vinkel i luften bag mastestøtten. “Vi kunne endda skære den nye mastestøtte til, så den hælder let tilbage mod agterstavnen. Så kan masten nemlig skråne mere bagud og få en god modvægt.”

			“Hmmm,” sagde Anders.

			Det bekymrede udtryk var tilbage i Bjarnis ansigt. Han havde ikke forstået de tekniske detaljer, som Hal så selvsikkert havde sprøjtet ud. Men han forstod et hmmm. “Hmmm” betød, at Anders ikke var overbevist.

			“Ikke noget med at lade den stå skråt bagud,” skyndte Bjarni sig at sige. “Min mast skal være rank og lige. Sådan er master bare. Master … de er ranke. Og det har de altid været.”

			En skrå mast, tænkte han, ville trods alt være lidt for eksotisk.

			Hal sendte ham et stort smil. De sidste måneder havde han været med som rådgiver ved ombygningen af fire ulveskibe, som alle havde fået udskiftet deres traditionelle råsejl med Hejrens nye sejltegning. Han var vant til de ældre skirlers gammeldags indstilling.

			“Det bestemmer du helt selv,” sagde han imødekommende. Han rejste sig og kravlede op ad skrogets skrå inderside til gangbroen. Anders rakte hånden frem for at hjælpe ham op.

			“Nå, har du så besluttet dig med hensyn til kølen?” spurgte Hal. Han vidste, hvad svaret ville blive, selv før Bjarni gav sig til at ryste afvisende på hovedet.

			“Der skal ikke skæres nogen huller i bunden af mit skib!” sagde han. “Så synker det jo.”

			Hal smilede beroligende til ham. “Jeg har gjort nøjagtig det samme med Hejren,” sagde han. “Og den er ikke gået ned endnu.”

			Bjarni blev ved med at ryste på hovedet. “Ja, det er nok muligt,” sagde han. “Men jeg kan ikke se, hvad det skal gøre godt for, sådan at skære hul i bunden af et skib. Det er naturstridigt.” Han bemærkede Hals overbærende smil og rynkede panden. Han brød sig ikke om at blive behandlet nedladende af en ren dreng, heller ikke selvom han havde på fornemmelsen, at drengen godt kunne have ret.

			“Jeg er ligeglad med, at du gjorde det der ved dit eget skib,” sagde han. “Måske er det rent held, at det ikke er sunket …” Han tav lidt og tilføjede i et dystert tonefald: “Endnu.”

			Hal trak på skuldrene. Han havde ikke forventet, at Bjarni ville sige ja til at få en kølfinne. Det havde ingen af ulveskibsskirlerne gjort indtil nu.

			“Det er dig, der bestemmer,” sagde han. Han vendte sig mod Anders. “Nå, men tror du så, at du kan få dine mænd sat i sving med at lave en udvidelse af støttemasten? Jeg kan sende en arbejdstegning over til dig, hvis du gerne vil have det.”

			Anders nikkede langsomt. Anders gjorde de fleste ting langsomt. Han var en besindig mand, som ikke traf beslutninger uden nøje overvejelse. Det var en af de ting, der gjorde ham til en fremragende skibsbygger.

			“Jeg behøver ikke en arbejdstegning,” sagde han. “Jeg kan sagtens regne ud, hvordan det skal gøres.”

			Hal nikkede. Anders havde selvfølgelig ret. Udformningen ville være en smal sag for en erfaren skibsbygger som ham. Han havde også kun tilbudt det for at være høflig.

			“Jamen så …” begyndte han. Men han blev afbrudt af en gjaldende røst.

			“Ohøj i skibet!” De vendte sig alle om og fik øje på Erak, Skandias Oberjarl, som kom vandrende hen ad stien, der førte ud fra byen. Anders’ værft var beliggende uden for Hallasholm, så larmen fra den evige hamren og saven – og de dertilhørende eder, når fingre kom i vejen for uforsigtige hammerslag – ikke forstyrrede folk inde i byen.

			“Hvad laver han her?” spurgte Bjarni henkastet.

			Anders fnøs og gned sig under næsen med håndryggen.

			“Han er ude på sin morgenpromenade,” sagde han. Da han bemærkede Bjarnis undrende blik, tilføjede han: “Sin spadseretur. Han spadserer den her vej de fleste af ugens dage. Han siger, at motionen holder ham slank.” Et lille smil spillede om hans læber, da han sagde det sidste.

			Hal hævede det ene bryn. “Hvordan kan den holde ham slank, når han aldrig har været det?”

			Erak var en kæmpe bjørn af en mand. “Slank” var ikke det første ord, man tænkte på, hvis man skulle beskrive ham. Oberjarlen kom skridende hen over græsset med Svengal, sin evige følgesvend og tidligere førstestyrmand, ved sin side.

			“Hvad er det dog, han har med?” spurgte Bjarni. Erak holdt en lang, blankpoleret træstav i højre hånd og brugte den til at markere sine lange skridt. Staven var omkring halvanden meter lang, med en dupsko af sølv forneden og prydet med et lille rundt sølvgreb foroven. For hvert tredje eller fjerde skridt snurrede han den rundt mellem sine stærke fingre, så solen blinkede i sølvbeslagene.

			“Det er hans nye spadserestok,” forklarede Anders. “Der var en delegation på besøg fra Gallica for to uger siden, og de forærede ham den.”

			“Men hvad skal den gøre godt for?” spurgte Hal. I hans øjne skulle alt have en praktisk funktion.

			Anders trak på skuldrene. “Han siger, at den får ham til at se sofistikeret ud,” sagde han.

			Hals øjenbryn røg forbløffet i vejret. Ligesom “slank” var “sofistikeret” ikke det mest nærliggende ord, når man tænkte på Oberjarlen.

			Erak og Svengal standsede for foden af stigen, der førte op til gangbroen.

			“Må vi godt komme op?” råbte Erak.

			Anders gjorde en indbydende bevægelse med højre hånd. “Værsgo,” sagde han.

			De mærkede gangbroens bjælker vibrere let, da de to mænd kravlede op for at slutte sig til dem. Erak var enorm, og Svengal var bygget efter almindelig skandisk målestok for søfolk på ulveskibe – han var ikke helt så stor som Erak, men han var høj og tætbyg-
get.

			Det havde sikkert været klogt af Erak at spørge først, inden han gik op ad stigen, tænkte Hal.

			De to mænd slentrede hen ad gangbroen imod dem, mens de med professionel interesse spejdede ned i det blotlagte skrog.

			“Nå, skal du så til at have en af Hals nymodens sejltegninger, hva’, Bjarni?” gjaldede Erak. “Er de gamle metoder ikke gode nok til dig mere?”

			“Vi har ombygget fire skibe før det her,” sagde Anders. “Foreløbig er der ingen, der har klaget.”

			Erak studerede skibsbyggeren et øjeblik og rettede derefter blikket mod den unge mand ved hans side. I sit stille sind var han stolt af Hal, stolt af hans opfindsomhed og originale tænkning. Derudover havde Hal udvist lederskab og beslutsomhed ved at forfølge piraten Zavac halvvejs gennem den kendte verden. Erak beundrede disse egenskaber, selvom han anså sig selv for at være alt for indgroet i sine gamle vaner til at tilpasse sig den slags forandring, som Hal stod for. Inderst inde vidste han godt, at den sejltegning, som den unge mand havde opfundet, var langt bedre end ulveskibenes traditionelle råsejlsrigning. Han havde set den demonstreret ved mere end én lejlighed. Men han elskede Vindulven, som den var, og han kunne ikke få sig selv til at forandre noget ved sit skib.

			“Tiderne skifter, chef,” sagde Bjarni, som om han havde læst hans tanker.

			Erak mente, at det var på tide at skifte emne. “Jeg skal ellers lige love for, at de har flået indvoldene ud på hende, hva’?” kommenterede han muntert.

			Bjarni så stridslysten ud, men faldt så lidt ned. De havde jo rent faktisk flået skibets indvolde ud. Det var noget underligt noget, tænkte han. Lige så snart håndværkere gik i gang med at lave forbedringer på hvad som helst – det være sig et skib, et hus eller en oksekærre – var det første, de næsten altid gjorde, at splitte tingene fuldstændigt ad.

			Erak skridtede hen ad stilladset, mens hans spadserestok dunkede larmende i gangbroens brædder.

			“Der er en planke eller to, som godt kunne tåle at blive udskiftet,” sagde han og stirrede skarpt hen mod et sted, hvor flere af plankerne viste tegn på slid ved sammenføjningerne.

			“Det har vi noteret os,” svarede Anders. Alligevel var han imponeret over, at Erak havde fået øje på problemet på lang afstand.

			Dunk, dunk, dunk, lød det fra Eraks stav, da han skridtede videre. Hal fangede Svengals blik og blinkede.

			“Nå, så du er begyndt at gå med stok, Oberjarl?” spurgte den unge mand med ansigtet lagt i uskyldige folder. Svengal vendte sig bort for at skjule et svedent grin, da Erak vendte sig langsomt om mod Hal.

			“Det er en embedsstav, unge mand,” sagde han hovent. “Det er højeste mode i Gallica, blandt forfinede adelsfolk.”

			“Forfinede adelsfolk, siger du?” spurgte Hal. Han vidste godt, at Oberjarlen havde en svaghed for ham, og han var klar over, hvor langt han kunne tillade sig at gå. Eller det troede han i det mindste, at han vidste, tænkte han beskæmmet. Sommetider gik han over stregen – og så var det bare med at trække sig hastigt tilbage. “Jamen så kan jeg godt se, hvorfor du er nødt til at have en – du, der er så forfinet.”

			Erak svingede med staven, så sollyset atter spillede i sølvbeslaget.

			“Den får mig til at se sofistikeret ud,” sagde han. Der var en udfordrende klang i hans stemme.

			“Det har jeg helt bestemt også bemærket, chef,” indskød Svengal muntert. “Det er faktisk kun et par aftener siden, at jeg sagde til nogle af gutterne: ’Har I egentlig bemærket, hvor sofistikeret chefen ser ud for tiden?’”

			“Og hvad svarede de så til det?” spurgte Erak, en anelse mistænksom.

			“Tja, det måtte de jo indrømme, ikke? Helt klart. Hele banden. Men så ødelagde de selvfølgelig det hele ved at spørge, hvad ‘sofistikeret’ egentlig betød. Men de gav mig ret – uforbeholdent.”

			Bjarni udstødte en kort, bjæffende latter, og Anders’ skuldre begyndte at ryste let. Hal havde fået øje på noget uhyre interessant på gangbroens rækværk og studerede det omhyggeligt.

			Erak fnøs. “Folk værdsætter aldrig det sofistikerede,” sagde han. Han dunk-dunkede sig vej tilbage ad gangbroen, hen mod stigen, med sin gamle ven lige i hælene på sig. Oven for stigen vendte Erak sig om og råbte tilbage til Hal.

			“Kig indenfor i morgen, unge Hal. Jeg har måske en opgave til dig og den flok tumper, som du omgiver dig med.”

			Det vakte Hals interesse. Livet havde været lidt kedeligt her på det sidste, kun med de rene rutinepatruljer til at udfylde tiden.

			“Hvad har du i tankerne, Oberjarl?” spurgte han. Men Erak smilede bare elskværdigt og bankede sig let på siden af næsen.

			“Jeg diskuterer aldrig forretninger offentligt, Hal,” sagde han. “Det virker så usofistikeret.”

		

	KAPITEL TO
[image: symbol]
Lydia var på jagt.
Hun var taget op i bjergene bag Hallasholm, hvor hun fulgte de snoede dyreveksler, mens hun spejdede efter vildtspor og andre tegn på dyrs tilstedeværelse. Der gik rygter om, at et vildsvin var blevet set i området, men foreløbig havde hun ikke set noget, der tydede på, at rygterne talte sandt.
På en tidligere udflugt havde hun opdaget en primitiv jagthytte højt oppe i bakkerne, og der slog hun lejr. Taget var hullet flere steder, og hun tilbragte den første eftermiddag med at reparere det og tætne revner og sprækker de steder, hvor trævæggene havde slået sig. Det var tydeligt, at ingen havde været her i længere tid.
Da hun havde bragt hytten i orden, stuvede hun sit grej af vejen, udskiftede nogle af de halvrådne reb, der udgjorde sengens madras, og satte den gamle, bulede kedel over ilden.
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